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CEMbBbS KAK KOMMYHUKATUBHO-JIMYHOCTHOE ITPOCTPAHCTBO
BO ®PAHI[Y3CKOM U BEJIOPYCCKOM JIUHTBOKYJIBTYPAX

AnnoTtanusi. CTaThsl OCBSIIEHA CEMaHTHKO-(YHKIIMOHATIBHBIM OCOOCHHOCTSIM BepOalbHBIX CPEJCTB, UCIIOIb3YyEMBIX
B CUTYalllU MEXJIMYHOCTHOIO OOIICHHSI YWICHOB CEMbHU B OEJI0OPYCCKOM U (PPaHILy3CKOM SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.

Marepuanom ncciIe0BaHMsI MOCITY KIIIN XyI0KECTBEHHBIC U CIICIIHAIN3UPOBAHHBIE TEKCTHI, CIIOBAPHBIE CTaThH JTHMHI'BO-
KYJIBTYPOJIOTUYIEeCKON HAIPaBICHHOCTH, U3 KOTOPBIX METOAOM CIUIONTHOH BHIOOPKH OBLIM M3BIICUCHBI CAUHHIIBI TEMaTHUe-
ckoro moist «CeMbsy».

PaccMOTpeHBl BO3MOXHOCTH M JIMHT'BOCHEHU(PUIHOCTh BEPOAIBHOTO MPEACTABICHUS MEKINYHOCTHBIX OTHOILICHHH,
yCTaHaBJIMBaeMbIX BO (PpaHIy3CKOil U Oenopycckoil cemMbsix. PackpbiTa crierudrka OHTOJIOTHYECKOTO CTaTyca CEMbH Kak
CHCTEMBI IPON3BOJILHBIX IIPEACTABICHUH MIIN (parMeHTa HallMOHAJIEHOI KapTHHBI MUpPa, B KOTOPOM 00BbEANHEHBI U Hepap-
XUYECKU COOTHECEHBI CyOBEKTHI POICTBA. BBIIBICHEI 0cOOCHHOCTH (PyHKIIMOHHPOBAHUS CEMBH B COOTBETCTBHH C IIEHHOCT-
HBIMHU PETYJIATOPaMH, BBIPAKEHHBIMHU B SI3bIKE IOPHANYECKOH TEPMHHOJIOTHEH, KOHHOTaTHBHO OKPAIICHHOH M 0OpsII0BOM
JIEKCUKOH, U KyJIbTYyPHO MapPKHPOBAHHBIMU MAPEMHOIIOTMUECKUMHU €TUHHIIAMU.

KynbprypHas ceMaHTHKa eIMHUI] TEeMaTHUECKOTo notst «Familley n «CsiM’» XapaKTepu3yeTcs: pa3BUTHEM H aKTyalln3a-
[Uel SCTEeTHYECKON M THYECKOI KOHHOTAIlMH BO BHYTPEHHEH ()opMe S3BIKOBBIX SMHHI. YCTaHOBJIEHO aKTHBHOE HCITOJIB30-
BaHUE alleSITUBHEIX HOMUHAIMH KaK CPEACTB, yIaCTBYIOMHNX B (OPMUPOBAHNN KOMMYHHUKATHBHOT'O IIPOCTPAHCTBA (paH-
ITy3CKOil 1 Genmopycckoii cemelt. MccneayeTcst 3aBHCHMOCTD HCHOIB30BaHIS PA3IHIHBIX JTEKCHUECKUX 3BATEIBHBIX SIUHHUIL
OT OOBEKTUBHBIX M CyOBEKTUBHBIX XapaKTEPUCTHK CyOBEKTa POACTBA KAaK COIMAIN3UPOBAHHON THUHOCTH. [IpoBeeHHbIH
COIOCTaBUTEJIbHBIH aHATH3 MO3BOJISIET CACNIATh BHIBOJ O PEIEBAHTHOCTH Ui (PPAHIY3CKOM U OEIOPYCCKON JIMHTBOKYIIBTYD
JUYHOCTHO-KOMMYHHKATUBHOTO B3aMMOACHCTBHS YJICHOB CEMBH.

KuioueBble c10Ba: TeMaTHUECKOE MOJIE, KYJIBTYPHAs CEMaHTHKa, INTHOCTHO-KOMMYHHKATHBHOE TPOCTPAHCTBO, KYJIb-
TYpPHO-MapKHUPOBAHHEIH, SMOIIHOHATILHO-0IIEHOYHAS] KOHHOTAN U, JIEKCeMa
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Beenenue. B Hacrosimee Bpemsi Ha (hOHE MHOTOUHMCIICHHBIX U TTTyOOKHX COLMOJIOTHYECKHUX U IT-
HOKYJIBTYPHBIX M3BICKAHUH CEMbsl KaK Ba)kKHeWInasi cepa 4eIOBEYECKUX KOHTAKTOB IMO-TIPEKHEMY
ocTaeTcs B OKyce HCCIeOBaHNI TYMaHUTAPHBIX HayK. ECIy 1715 COITMONIOTOB 3HAYMMBIM SIBIISETCA
HMEHHO B3aWMOJICHCTBHUE YICHOB CEMbH KaK MaJOW COMAIbHON IPyMIIbl (TYSHKU) U, COOTBETCTBEH-
HO, X COLMAJIbHBIC POJIM ¥ OTHOIICHUS BHYTPU HEE, TO s JUHTBUCTOB UHTEPEC MPEICTABIISIOT
COOTBETCTBYIOIINE BepOabHBIC 3HAKH, UX COAEpXKaTelbHas crienu]uKka u, B IeIOM, BO3MOKHOCTh
WCTIONIB30BATh SA3BIKOBBIC EMHUIIBI HE TOIHKO KaK HOMHHATUBHBIN, HO M KaK a(heKTHBHBIN, CTETH-
YECKHMI M 3THUYeCKHM MHCTpyMeHTapuil. CpaBHUM: «des pouvoirs du langage — pouvoirs affectifs,
éthiques, esthétiques — bien au-dela du, souvent artificiel et fige, que célebrent la plupart des grands
dictionnaires passés et présents» [1, p. X1I] ‘BO3MOKHOCTHU s3bIKa — BO3MOKHOCTH a((eKTUBHBIEC,
ATHYECKUE, ICTETHIECKUE — BBIXOJAT 32 PAMKH MCKYCCTBEHHBIX M 3aCTHIBIINX 3HAUYEHUM, YaCTO UC-
KYCCTBEHHBIX WM 3aCTBIBIIUX, KOTOPBIMH CIABHUTCS OONBIIMHCTBO M3BECTHBIX CIOBAapel IMPOIIJIOTO
U HACTOSIIIIETO BPEMEHU .

[Ipunumas BO BHUMaHHE TOT (DAKT, YTO SAMHHIIBI TEMATHIECKOro 1moiisi «CeMbs» B OEIOPYCCKOM
1 (paHITy3CKOM SI3bIKaX aKTHBHO HCITIOJIB3YIOTCS B PA3JIMYHBIX CHTYAIUAX U cpepax OOIIeHHs], OTMETHUM,
YTO OJHO W3 KITIOUEBBIX MOHATHH OCIOPYCCKOW JTUHTBOKYJIBTYPHI, CBI3aHHBIX C CEMbEH, — ceMeiHas
0OPSTHOCTD, MOJ] KOTOPOH TOHMMAETCSl «CYKYITHACIh adpaJaBbiX KOMIUIEKCAY, IITO CYIpaBaKarollb
KJTFOUaBBIS MaJ[3€1 KBIIIS YaiaBeka (HapaKIHHE, ILTI00, cMepIlb)» [2, ¢. 6] BKItoYaeT B ceOs U Maru-
YECKUU KOMITOHEHT, ISl TIepeiavrl KOTOPOTO UCTIONB3YIOTCS «CIOYHBIS (DOPMYIIBI, IIITO BRIKAPBICTOY Ba-
IOIIIIa 3 MATai YIIBIBY 3BBIITHATYPAJbHBIM YbIHAM Ha 3’IBBI MPBIPOABI, Maf3ei, IPaJIMETHI 1 JroI3ei
y aTpIOHBIM KipyHKY» [2, €. 6]. C OOJBIION CTETICHBIO YBEPEHHOCTH MOXHO TPEATIONOKHUTh, YTO Ma-
TUYECKUN KOMIIOHEHT CEeMaHTHUKH Jiekcndeckux enauHull (JIE) cooTHOCHTCS MMEHHO ¢ 3CTeTHUYECKOH
Y TUYECKON KoHHOTarue. CpaBHUM: «Maris BepOasbHasl 111 CJIOYHas, 3aCHaBaHas Ha BEphl ¥ IyJda-
J3eifHYI0 ClTy acOOHBIX CIIOY, BRIKa3BaHHAY» [3, ¢. 202]. B memom, cyImiecTByoOmue B CeMbe MEXKIAY-
HOCTHBIC OTHOIICHUSI MOTYT OBITh JCTEPMUHUPOBAHBI KYJIBTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMU KOHCTPYHUPOBa-
HUSI COIUAJIBHOTO TTO3HAHUS, MIPUHSITOTO B JaHHOU KynbType [4, ¢. 37], 1, cienoBaTeaIbHO, UMEThH OIpe-
JENICHHYI0 KYJIBTYPHO M COLIMAJIHO OOYCIIOBJICHHYIO KOMMYHHUKATHBHYIO OCHOBY. OJHAKO 4ETKOro
[TIOHMMAaHMS U OMUCAHUS CPENICTB €€ TPECTaBICHHS B HAYYHBIX TPYAaX HE BBISBICHO, YTO 00yCIOBIH-
BaeT BO3MOKHOCTH IPOBOJUTH JaIbHEHIIIE HAyYHBIE TIONCKN B YKa3aHHOM HaIlpaBJICHUH.

Henbto naHHON pabOTHI SBISETCS YCTAHOBICHHUE TUHTBOCTICIU(DUIHOCTH ¥ CEMaHTHUKO-(PYHKIIHO-
HaJBHBIX OCOOCHHOCTEH BepOabHBIX CPEIACTB, UCIOJIB3YEMBIX B CHTYaIlMH MEXJIMYHOCTHOTO OOIIe-
HUSI YJICHOB CEMbH B OIIOPYCCKOM U (DPaHITy3CKOM SI3BIKOBBIX COOOIIECTBAX.

CeMbsl KAK KOMMYHUKATHBHO-JITMYHOCTHOE MPOCTPAHCTBO. PaHee cuMTaioch, YTO CEMEWHbBIE
OTHOIIICHHSI OOBEKTHUBHBI U OHTOJOTHYHBL: «BEYHOCTh U HEPACTOPKUMOCTH Opaka eCTh UCTUHA OHTO-
Joruveckas, a He colranbHas... TAMHCTBO Opaka ecTh TAMHCTBO OHTOJIOTHYECKOE, 8 He COLIMaIbHOCY
[5, c. 253], T. . ceMbst cO3AaeTCs €CTECTBEHHBIM 00pa30M U HMEET OMOIOTHYecKoe poucxoxkaeHue. Ha
HAaIl B3TJIS/I, OHA SIBIIAETCS HE DJIEMEHTAPHON eUHUIIEH, a UMEHHO CI0KHO CTPYKTYPHPOBAHHOH COBO-
KyITHOCTBIO JIUII, OCHOBaHHOH Ha Opake. CpaBHHUM:

(6en.) Cam’st (paj3iHa) — 3acHaBaHasl Ha NLIIO0E 1[I KPOYHA-CBASIIIKIX a/JIHOCIHAX Majiasi rpymna
JIIOA3€H, YJICHbI AKOH 3BSI3aHBbI aryJbHACHIO MOOBITY, y3aeMHall AanaMoraii i mpaBaBoi aJIKa3HACLIO
[6, c. 348-349];

(bpantt.) Famille — personnes lices entre elles par le mariage, par la filiation ou exceptionnellement
par l'adoption [7, p. 997-998].

ComocTaBUTEIBHOE OCMBICICHUE OelI0pyccKoi M (PpaHIy3CKOH CeMbU KakK KyJIbTYpPHO3HAYHMMOTO
(heHOMEHA TTO3BOJISIET TAKXKE IMOJTBEPAHUTH IMOJIOKEHUE O TOM, YTO OMOJIOTHYECKasl AeTEPMUHHUPOBAH-
HOCTh HE SIBJISIETCS TOMHHHUPYIOIIEH IS I36IKOBOM OOBEKTUBAIIMN OTHOIICHUH pojacTBa. bomee Toro,
0OIIIeBHIOBBIE CBOWCTBA homo sapiens KakK MPEACTaBUTENS KUBOTHOTO MHPa B YCIOBUSX KYJIBTYPHO
00YCIIOBIICHHOTO COBMECTHOT'O MPOXXHMBAaHHS ¢ cebe MOAOOHBIMH TpaHC(HOPMUPYIOTCS B COIHAIBHO
3HaYUMBbIe KadecTBa. [Ipu 3TOM IIst IpeicTaBlIeHUST KaYeCTB OJTHOM U3 KIIFOUEBBIX (PUTYP B CEMbE — Ma-
TepH B OEIOPYCCKOM S3BIKE HCIOIB3YIOTCS SMUTETHl C MCKIIOYHTEIBHO ITOJIOKHUTEIEHO-OIICHOYHOM
KOHHOTAanuen, 9To 00yCIOBIMUBACT CHEIM(HUKY BHICOKOW COIMAIIBHOW OIEHKH, HAIIPUMEpP, MHOTO/ET-
HOM JKeHIUHBL. Bo QpaHIy3CKOI e TMHTBOKYIBTYpE MPEICTaBICHNEe MHOTOIETHOCTH JKEHITUHBI BO3-
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MOKHO UMEHHO KaK CBOHCTBO KHUBOTHOT0, KAK OJTHOT'O U3 KEHCKHX TIOJIOBBIX Ka4eCTB, T. €. €€ upe3Mep-
Has 9YyBCTBEHHOCTbH MJIIW TIOTJIOMIEHHOCTh CEMEWHBIMU UHTEPECAMH UMEET SIBHO 3aHWKCHHYIO OICHKY:

(bpanm.) mere poule ‘xnyma’. C'est une bonne lapine (c’est une bonne lapine [une mere lapine]) ‘ona
TJIOJIOBUTA, KaK KPOJbUMXa, HACTOAIIAS KpoNnbunxa’; bonne truie a pauvre homme ‘0yks. [lopocurcs,
KaK CBUHbS; pondeur (d enfants) * xponbuuxa ‘; (mere) lape ‘Kponpuuxa, IOAOBUTAs )KEeHIINHA; Dame
Gigogne (dame [unu meére] Gigogne) ‘Kiylia, HaceaKa’.

B GemopycckoM sI3BIKE MTPU3HAK «OKCHIIMIHA, KOTOpas PoAuia i UMeeT pedeHKa (IeTei)» SKCIUTHITH-
pyeTcs pH MOMOIIIM HEUTPAJIFHOTO M0 CBOEH CEeMaHTHKE TEPMHUHOJIOTHUECKOTO MPUIIaraTeaIbHoro 0is-
naeiunas: Y medcax KpolMiHAIbHAU CHPABbl CLe0CMEAM NPLIZHAUAHb] WIPA2 IKCHEPIMHBIX 0ACIe0d8aH-
HAY, NA BbLIHIKAX AKIX YCIMAHOYIEHA, UMO 3aMPbIMAHAs 3 Ayaseyya OiAiaiunat Mayi HOBAHAPOONCAHA-
ea xaonuvika [8].

B niporiecce BBIMOTHEHHSI COIUATBHON POJTM MaTh MOXKET MPHHAJICKATh PA3HBIM OOIIECTBEHHBIM
Y 3THUYECKHUM TPYIIIaM, YTO OCO3HACTCS OCIIOPYCCKOS3bIYHBIMU KOMMYHUKAHTAMH Uepe3 MPOSBICHHUES
BBICOKO OLIEHHBAEMbIX MOPAJIbHBIX KaueCTB, HaIpUMep: «Mayi mas cananckan, mayi Mas ciaeancKas,
eéemuigas, 2acyinnas, y Kpviyose uyycoii Henaginnasy (J1. I'enirom) [9, c. 265].

W «I konvki 6 pazoy s Hi eapmnaycs y meopuacyi 0a 8606pasa cmapotl, RA-HAPOOHAMY MyOpail
JAHCAHUBIHBI-MAYT — nepul 3a ycé mHe ycnaminaeyya ceas. Hacmommuasn, cyposas i 0oopas» (5. bpbiib)
[9, c. 265].

[IpumeuaTenbHO, 4TO B O€TIOPYCCKOM MUGOIOTHIECKON KapTHHE €CTh MOJIOKHUTENbHBINA 00pa3 [la-
packeBbl (Ilapackesvi-I1amniysl), KOTOPHI BOCIIPUHUMACTCS KaK CHMBOJI KPEIKOH, 3IOPOBOM U 3a)KH-
TOYHOM CEMbH. DTa CBsITask CYUTAJIACH KEHCKOHM 3aCTYIHMIICH, 3alIMTHUIICH CEMbH U oOeperaTeibHuU-
ueit pyxonenus [10, ¢. 52]. Ee moOpora u Muiocepaue OMUCHIBACTCS BO MHOTOUMCIICHHBIX JICTCH/IaX,
paccKa3bIBaOIINUX O TOM, YTO OHA OT/AAeT OSTHOM KPECThIHKE OICKIY U XJIeO, TOMOTaeT POAUTH KEH-
IIMHE, 3aceBaeT HUBY, BRIJICUNBACT OT OOJIE3HU JOOPYIO MaTh U HaKa3bIBaeT JICHUBYIO XO35HKY, HE Cle-
IAIyIo 3a AeThbMH. M3o00pakenune [lapackesvi-Ilammuiybl MOXKHO BCTPETHUTh B COBPEMEHHBIX Xpamax
[11, c. 49-50].

O0benunenue Oenopycckux JIE u MugonoreMbl B KOHIENTYaIH3UPOBAHHON MPEAMETHON 00IacTH
MIPENIIoNIaraeT BBIXOJ] 32 PAaMKH YPOBHS CEMaHTHYECKUX PEMPE3SHTAIMN U JieslaeT He0OXO0IUMBIM pac-
CMOTpEHHUE TPOIETYPHI, COBEPIIAEMO A3BIKOBBIM CO3HAHWEM JIIISI KATETOPU3aIiH 00pa3a CeMbH, KOM-
MOHEHTHI KOTOPOT'O HE KOPPEIUPYIOT B U3y4aeMbIX HAIIMOHATBHBIX KapTUHaX Mupa. CleayeT Takxe
YUYUTHIBaTh, YTO «KOHIICTITyaJbHbIC OOJIACTU YaCTO OPTaHHM30BaHbBI, CTPYKTYPHPOBAHBI BOKPYT He-
CKOJIBKUX Pa3JINYHBIX IPOTOTHUIIOB, U MOXKET OBITh pa3yMHEe B35Th X B KAY€CTBE OCHOBHOW €IMHUIIBI
ONHCcaHus / aHaIIN3a B JIGKCUKO-THUTIOJIOTMYECKOM HCCIICIOBAHNH, a HE pasyiaratb WX Ha UX 0COObIE OTIH-
yuTeNbHbIC YepThi» [12, p. 438]. B 3TOl cBsA3M CUTHU(DUKATUBHBIN MPU3HAK «ITPOKUBAHHE IO OHOM
«KPBIIICH», T. €. MECTO B OJJHOM JIOME, y OJJHOTO «04aray, OIpe/eisieTCsl HAMU KaK MPOTOTUITHYSCKHMA
JUIS. CEMbU W TIPU3HACTCS OOIIMM Kak JUisd (ppaHIly3CKOHM, TaK U JJIsl OEIOPYCCKOW JIMHTBOKYIIBTY PHI.
Ortcrofa 1 HaTM4YHe B KOpIyce OeIopyCCKOi HAIMOHAIFHO-MAaPKHPOBAHHOM JIEKCHKH TEJIOTO psijia eau-
HUII C OCHOBHBIM 3HAY€HHWEM ‘Or'OHb, 04ar’, a TAak)ke METOHIMHYECKIX HAMMEHOBAHHUH C MTPOU3BOAHBIM
3HAUEHHEM, 0Opa30BaHHBIX MyTEM MEPEHOCa Ha OCHOBE CMEKHBIX MPHU3HAKOB «OrOHBL / ouar — efa /
MPUTOTOBJICHUE €JbI;

aemenb — BOTHINTYA, aroHb. 2. CiMBaJa poaHara qomy, csam’i. HapamksHHIO Taro, mro cTapaeriia
HaMi, CTIpbIsie HAIll HA3BOAHBI XaTHI arMeHb — HelaracHae ISIeNblia, SK0Oe MBI TacTasHHA TaJATPbIM-
JIiBaeM, CUIKyeM LSITIoM yiacHbix ayir (JIiM. 02.01.1998) [13, ¢.90];

sa0ok — 1. Tol, xTO ecub, Mae maTp30y ¥ xapuaBaHHi. 2. YanaBek sK ajJ3iHKa YKy Mpbl pa3MepKa-
BaHHI, BbIJJATKaBaHHI SKiX-H. CPOJIKAY, HEAOXOMHBIX ISl JKBIIIIS. / UseH caAM’i, IITO Xapuyelna pa3am
3 iHmbIMI sie wieHami. Cam’s — y HayKpyT 3a ctasnoM. bararta siHa emakami. Jlapocnbis, Ty XbIs yce.
IIpany3a [14, c. 491];

komniwua — (pasm.) 1. Mecna xbIxapcTBa, csaniba. Fu i mamep Ha a3e1aBbIM KOTTIIIYEI CS311b
2. llepan. Pon, cam’si. — brari xJonen, sx 1 yc€ ix kotninrya [14, c. 373].

Bo ¢paHIy3ckoM si3pIke ceMaHTHYECKUM KOppensaToM komiiwua ssisiercs JIE foyer, mupoko uc-
MoJIb3yeMasl B TEKCTaxX O(PHUITHATIEHOTO CTHIIS: foyer fiscal ‘oduar, ceMbs (Kak eIMHHUIIA HAJIOT0O00I0XKe-
Hud). CpaBHUM TaKxKe:



460 Proceedings of the National Academy of Sciences of Belarus, Humanitarian Series, 2019, vol. 64, no. 4, pp. 457465

un jeune foyer ‘mononas ceMmbsi, femme au _foyer ‘HOMalIHss X03siKa’, fonder un foyer “*KeHUTbCS;
OCHOBATh CEMBIO’, renvoyé dans ses foyers ‘1eMoONIIN30BaHHEIH (0 coaare) ‘, aimer son foyer ‘MoOUTH
CBOM JIOMalIHUW odar’, rentrer dans ses foyers ‘BepHYTBCS JOMOM, K POAHBIM MEHATaM; JIEMOOUITU30-
Barbcs (M3 apMuH) ‘.

OTMeTHM, 9TO KIACCH(PHUKAINS KUBBIX OPraHU3MOB (B TOM UYHCJIE TEOPUS €CTECTBEHHBIX BHJIOB),
orpezaesseMast IPOCTHIMU TUIEPO-THIIOHUMUYSCKUMU OTHOIIEHUSIMH MEXKY TAKCOHAMH, OKa3bIBACT-
Csl HEPENIEBAaHTHOW IS TTOJTHOM CHCTeMAaTH3aIiH S3bIKOBBIX €AMHUI] TEMATHIECKOH TPynIbl «CeMbsi».
Juist pszia JeKkceM XapaKTepHO HaJIMYUe MOJUCEMUH, KOTOPasi BBICTPaUBAETCsl HE TOJIBKO MO TOPHU30H-
Talu (B KOHTEKCTE), HO M B TOM YHCJIe 10 BepTuKain. Tak, 00001Iaromas HOMHUHALHS iomme ‘“deoBeK’
CO 3HAUCHUEM «étre humainy “KUBOE CyIIECTBO  O0OBEAMHSET TaKCOHBI étre humain male “xuBoe cyre-
CTBO MY’KCKOro mona’ u &étre humain féminin “kxuBoe cymecTBo xeHckoro mona’ [15, p. 18—19], Ho
B pe3yJbTare Clelraln3alii CBOETO 3HAYeHUsI Cy’KaeT ero JI0 MPOTOTHINYecKoro étre humain male.
B GeopycckoM si3bIKe HOMHUHALIMS MY2Jic TAKKe UMelia 00o0Iarolee 3Ha4eHe (CBaOOHBI YaliaBek);
MYXb YUEHbIH — 3HaKaMiThl, BaxaHsl, cinaByThl’ [16, c. 83]. Onnako Taxoit JICB He coxpanuiics B co-
BPEMEHHOM SI3bIKE U pacCMaTPHUBACTCs KaK IMHUIIA CTApOOEIOPYCCKOTO JIeKCHKOHA. BMmecTe ¢ Tem oc-
HOBHBIE CYOBEKTHI POACTBA, COCTABIISIIOIINE CEMBIO MOTYT UMETh OMOJIOTUYECKYIO JeTEPMHHHUPOBAH-
HOCTb, Hampumep, parent ‘poxurens. CpaBHuM: parent — biol. Etre vivant par rapport a 1'étre qu’il
a engendré; les parents biologiques ‘ponutens — 0uoi. JKuBoe CyIIecTBO MO OTHOIICHUHU K CYIIECTBY,
KOTOpOE OHO MOPOAMIIO; Orojoruueckue poaurenu’ [7, p. 1782].

Takum 00pa3om, cembs, CyHIECTBYIONAs B CO3HAHWH JIOIEH KaK CHCTEMa MPOMU3BOJIBHBIX MPE-
CTaBJICHUH, SBIISETCS HE OMOJOIMYECKON TaHHOCTBIO, a (parMEHTOM HallMOHAIBLHON KapTHHBI MUPA,
B KOTOPOM OO0BETMHEHBI X OCOOBIM 00pa30M HMepapXUUeCKH MOAIHMHEHBI 1 COOTHECEHBI CYOBEKTHI POI-
cTBa. B 3TOH CBsI3M OYEBHUACH CYOBEKTUBHBIN U, 00JIee TOr0, MEXTMYHOCTHBIN XapaKTep JaHHOTO MPO-
ctpancTBal. «CoBmecTHOE SI», XapakTepHOe /i BCeX TPHMATOB, C PA3BUTHEM AHTPOMOreHe3a BhITEC-
HSCTCS «MHIUBUIYATLHBIM S1» M compoBokAaeTCs mosBIIeHHeM cBsizei Tuma «5 — Tem, « M1 — OHn»
[17, c. 251]. UMeHHO MO3TOMY pa3pelieHHbIN WK J1ake 00s3aTeNIbHBIN B OJJHOM OOIIECTBE THUI Opaka
B JIpyroM OyJEeT CTPOro 3amperieH. B cBO odepenb COIMOKYIbTYpPHBIE HOPMBI ()OPMUPYIOT HAIIHO-
HaJBHBIN XapakTep, crenudruka KOTOporo MmposiBISETCS KAK B CEMAHTHUYECKOM OTHOILICHHWH, TaK U Ha
ypOBHE BepOaIbHBIX CPEACTB.

CemanTnueckas cnenudrka TeMaTHYecKuX psiioB «CeMbs» yKas3bIBaeT Ha COLMAJBbHBIN W MEX-
CyOBEKTHBIN XapaKTep uYeIOBEUYeCKUX OTHOILICHUM: famille crée entre ses membres une obligation de
solidarité morale venant du mariage religieux et une obligation matérielle (notamment entre époux,
d’une part, et entre parents et enfants, d autre part) ‘CeMbs CO37JaCT MEKIY WICHAMH CEMbU MOPaJb-
HOE, BBITEKalolee u3 Opaka, 3aKperyIeHHOro LIEPKOBBIO, M MaTepUajbHbIe 0053aTeIbCTBA (B TOM YHUCIE
MEXIy CyIpyTraMHu, ¢ OTHON CTOPOHBI, U MEKIY POIUTEIISIMA U ASTHMHU — ¢ MpyToii)’ [18]. B To ke Bpe-
Msl HAJIMYHE 3HAYUTENBHOTO Yucia BO (PpaHIly3CKOM sI3bIKE IaroibHoi ekcuku (15% ot obuiero uucia
temarndeckux JIE) ykaspiBaeT Ha eI TENFHOCTHBIA XapakTep CEMEHHBIX OTHOIICHUI: famille censée les
protéger et favoriser leur développement social, physique et affectif ‘cCantaeTcs, 4TO CEMbsI IOJIKHA 3aIIIH-
marth ux (AeTei) U crocoOCTBOBATh UX COMMAILHOMY, (PU3NYECKOMY M SMOITMOHAITBHOMY pa3BUTHIO [18§],
YTO TAK¥KE SIBIISIETCS MPEANIOCHUIKON A1 pa3BUTHSI KYJIBTYPHOM cocTaBsitoeld. BkiiroueHue Hapeunit
ensemble ‘BMeCTe; COBMECTHO, c000IIa’, financierement ‘B ((MHAHCOBOM OTHONICHUM, genétiquement
‘TeHeTHYECKH , [également ‘NeranbHO, 3aKOHHO), paternellement ‘oTedecky, tendrement “HEXHO, JTFOOOB-
HO’ BO ()paHILy3CKOE aCCOLMATUBHOE MOJIe CTUMYIIA famille 3akperuisieT nmoany HKIIMOHATBHBINA Xapak-
TEp MEKJINIHOCTHOTO MPOCTPAHCTBA CEMbH.

Bwmecte ¢ Tem cBoe KynbTypHOE 3HaUeHHE (KYIBTYPHYIO KOHHOTAIIHIO) CeMbsl MMEeT He KaK CIIOX-
Hasi HHCTUTYIIMOHAJIbHAS MOJICUCTeMa O0IIEeCTBa, @ UMEHHO KaK CYIIHOCTh, (pyHKIHOHAJIBLHO JIeTep-
MHHHPOBAHHAS, [T KOTOPOH pEIeBaHTHBIMHU SBIISIIOTCS Takue (PYHKIMHU, KaK BOCIIUTATEIbHAS U TIpa-
BoBas [6, ¢. 348-349]. B xoze Hamrero ananu3a ObLIO YCTAHOBJICHO, UTO CaM MPoIece PyHKITMOHUPOBA-
HUSI CEMbH IIPOXOJUT B COOTBETCTBUU C I[IEHHOCTHBIMH PETYJSTOPAMH, BBIPAKCHHBIMU B SI3BIKE

! Benen 3a M. CangoMHPCKOI MBI IPUAEPKUBAEMCS TOI TOUKH 3PEHHS, 9TO CEMbs MIIH PO MOKET PAcCMATPHBAThCS
KaK COI[MaIbHOE MPOCTPaHCTBO [4, c. 32-33].
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COOTBeTCTBy'IOH_[Cﬁ IOpI/I,I[I/IHCCKOfI TepMI/IHOJ'IOI"I/IQI\/'I1 1 TCKCTaMH 3aKOHOB U 06p$I,I[OB, KOHHOTAaTHBHO OKpa-

HICHHOM JIEKCUKOW M KYJIBTYPHO HACHIIIEHHBIMU CBEPX(Pa30BbIMH €INHCTBAMH, NAPEMHUOIOTHYECKIUMHU
eIMHULIAMU:

(6em.) Ymey napaosziyv — cymetl Hagyublyb;

(bpant.) Les peres ont mangé des raisins verts et les enfants ont eu mal aux dents ‘3a Tpexu OTIIOB
pacmaadyuBaloTcs UX 1eTH (OyKB. «OTLBI €M KUCIIBIH BUHOTPaJ, a y JeTeld Ha 3y0ax OCKOMHUHAY).

KocBeHHBIMH perynsaTopamMu sIBISIETCS TAKKe JIEKCUKa C OTpULIATeIbHOM KOHHOTaue: (6em.) oaii-
cmpyk, 6s30ayvkasiv; (Gpanil.) famille tuyau de poéle. ®panity3ckoe BeipakeHue des familles ‘a) 00b14-
HBIN, He3aTCHINBBIN; CTIOKOWHBIN; 0) OTIMYHBINA, KJIACCHBIN TEPBOHAYAIHEHO BO3ZHUKIIO B TEKCTaX CO-
[UATBHOW pPEKJIaMbl, KOTOpas MpOIaraHIupoBaia CeMeWHbIe IIEHHOCTH M, CIIEIOBATENBHO, BCE, UTO
MMEJI0 OTHOILICHHUE K CeMbe, OBbLJIO TIOJIE3HBIM U XOPOLIUM: Je m’en vais faire une bonne petite sieste des
familles ‘Tloviy MOCIUIFO HEMHOXKKO TIOCie o0eza’.

CrnenyeT OTMETUTD, UTO /10 KOHIAa 1960-X I'T. OTHOIIEHHUS B ceMbe BO PpaHIINU peryIupoBaJIuCh He
3aKOHOJIATENILCTBOM, T. €. C IOMOIIIBIO TEKCTOB 3aKOHOB, & BHICTPAUBAIIUCh B COOTBETCTBHH C TIPABOBbI-
MH OOBIYasMH, MOPAJIBHO-dTHUECKUMHU ITIeHHOCTSIMU. [loaToMy W yTBepkmanock, uto «le bonheur
familiale s’ épanouissait en dehors des régles de droit ‘cemeiiHOe cuyacThe paCKphIBAJIOCh BHE FOpUIUYE-
ckux HOpM’ [19, p. 9], xorna ocyxkaanock npentodoaesinue «la réprobation de la sexualité en dehors du
mariage» W MPOBO3IJIAIIATIACH BJIACTh MYyXka M oTHA «la puissance maritale et paternelle» [19, p. 9].
[Mosromy 3asBnenue, uro «Ces grands éléments de ['ordre moral n’étaient pas seulement défendus par
les catholiques mais aussi par les juifs, les protestants ainsi que par les laiques, les instituteurs de la 111
RPF. 1l y avait sur ce point un consensus social» [19, p. 9], paccMaTpuBaiioch Kak yCTAaHOBJICHHE «HEIHU-
CaHBIX» MOpaJIbHO-HPABCTBEHHBIX HOPM, €IUHBIX AJsS BCEX couManbHBIX rpynn (les catholiques, les
Juifs, les protestants, les laiques, les instituteurs de la 111 RPF). HecoBepIIeHCTBO CYIIIECTBYIOIIETO BO
®dpaHIMU CEMEWHOTO0 MpaBa J1ajio BO3MOXKHOCTh (DEMUHUCTKAM BHECTH PsiJi UBMECHEHHH B COIMAIbHBIN
KOHTEKCT JICKCEeMEBI famille.

Kak BuIHMM, ceMbsl SIBISETCS HE TAKCOHOMHYCCKOW KaTeropvel, a MMEHHO JUYHOCTHBIM MPO-
CTPAHCTBOM: B CEMbE — MO SAMHOM KPBIIICH — YeOBEYECKOE CYIIECTBO CTAHOBUTCS TIMYHOCTHIO, EMY
MPUCBAUBACTCS UM JTUUHOE — nom de famille. Ananorndno (0ei.) npo3giuua — cialyblHHAE CIMEHHae
HalMEHHe, SIKOe JlaJaciiia Jia yiacHara acabicrara ims [14, c. 634].

B moaTBepxkaeHue Toro (hakTa, 4To S36IKOBBIC SAMHHIIBI TEMATHUECKOTO TIOJISI «CEMbSD) YYaCTBYIOT
B hOpMUPOBAHUH JIMYHOCTHO-KOMMYHUKATUBHOTO TIPOCTPAHCTBA, HAMU OBLIO YCTAHOBJIEHO aKTHBHOEC
WCTIOTh30BaHUE B 00CHX S3BIKOBBIX KYJIBTypax 0co0bIX (hopM obOparieHus, Hapumep: (0en.) b6ays, ba-
yrout, ma, O0Hs1, 03e0KY, mamo, babko, mamxy. Bo ppaniry3ckom si3pike Oenbru3m m fil sBnseTcs oTeye-
ckuM oOpaineHueM (adresse paternelle) n pencTaBiseT cOOON anmeasTHB CO CBOCOOpa3HbIM MOPQo-
JIOTHYECKUM 0(OPMIICHHEM.

OOparmieHnst K WIEHaM CEMbH BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT COIMANBHON cpensl: ma bobonne
(ycmap.); bobonne — terme d affection “xenynika’ — JacKoBOe oOpallleHHne K Cynpyre B MEITKOOypiKyas-
HOH cembe. Allons, Bobonne, dépéche-toi! s’écria M. Bonnichon secouant magnifiquement son bonnet
‘llaBaii, JKeHyIIKa, NOTOpPAIIMBACs! — BOCKIMKHYJ MUCTEP BOHHUIIOH, BCKHHYB KPACHBBIM JKECTOM
ceoro manky’. (Balzac, (Evres diverses, t. 11, p. 347) [7, p. 263].

Mon bon, ma bonne (mpou3BomHOE OT Mmon bon monsieur), ynoTpeOIsIeTCS B apUCTOKPATHUECKOM
cperie, rjie CyOCTaHTHBHPOBAHHOE MPUiIaraTelibHOE HMEET apXanvdeCcKyto KOHHOTAIUIO.

[Ipu oOpameHny yuynuTHIBA€TCS U BO3pacTHAS pa3HUIA: junior — se dit dans le commerce ou encore
plaisamment du frere plus jeune pour le distinguer d ainé ou du fils pour le distinguer du pere |7, p. 1387].
Ca va, junior ! ‘Bce B mopsiike, MaJIbIII (= MIaAmui CbIH)! ¢

3HaueHue OJIM30CTU OTHOIICHUH MEXK/y YJICHAMHU CEMBbH MOXKET OBITh YCHUJICHO C TIOMOILBIO aHTHU-
¢pasuca, T. e. B pe3yIbTaTe HHBEPTUPOBAHHOTO SMOIIHOHATBHO-OKPAIICHHOTO UCTIONBb30BAHUS aHTO-
HUMUYECKHX HANMEHOBAHUH, & IMEHHO:

1 TOpunuueckue TepMuHBl monoparentalité ‘MOHOTIAPAHTATHEHOCTD, HETIONHAS ceMbs’, meére célibataire ‘MaTh-0MHOY-
Ka' W fille-mere ‘neBoYKa-MaTh’ WMEIOT IEJIBI0 3aIIUTUTD MpaBa CEMEi, COCTOSIINX U3 OJHOTO ponutens. [IpucBoeHue cra-
Tyca famille nombreuse n wimamoszemuail cam’i COOTBETCTBEHHO Bo @paHunu u B bemapycu o3HauaeT BhIJady COIMAIBHBIX
JBIOT U TOCYIAPCTBEHHY IO 3AIIUTY U MOAJCPIKKY.
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Mon grand, ma grande ‘Mo munblii (oOpaieHue K peOEHKY) ‘yrnoTpeOsieTCsl 10 OTHOIICHHIO
K MJIQJIIIEMY TI0 BO3PACTY WIEHY CEMBbH, K KOTOPOMY OTHOCATCS YIKE KaK K OOJBIIOMY, @ UMEHHO «gU On
affecte de traiter comme un adolescent» [7, p. 1163; 20].

[Tpu 5TOM HOpMaTUBHBIE (HOPMBI TEPMUHOB POJICTBA AKTHBHO MCHOIB3YIOTCS HA YPOBHE OBITOBOTO
OOILIEHHS IT151 BEKIMBOTO OOpALCHUS K JIFOJSIM, HE COCTOSIINM B OJTM3KOM POJICTBE, HAIPUMED:

(6e1n.) bayvka — eemigwl 36apom da cmapoea yanasexka [14, c.107];

(6en.) bayeuxa — nackanbHas popma ma 6aywvki (y 1 3Ha4.). / DaminabsipHBI 3BapOT J1a CyOsiCeaHIKa. —
Pazymeto, pasymero Bac, bayeuxa Moit. Yac i, Tak cKa3allb, TBOpUYac HaTXHEHHE, — 1 IBaH AHTOHABIY He
Jla Meclia maaMiprayy 3-3a akyispay ([laninenka) [21, c. 350].

AHaJOruyHOE YyoTpeOIeHHE BBISABICHO U BO (DPAHITY3CKOM SI3bIKE:

(bpanm). seeur — nom qu'on donne a une personne pour laquelle on a la tendresse que peut inspirer
une sceur ‘MMs, IPUCBAaNBAEMOE YEJIOBEKY, IT0 OTHOIIEHUIO K KOTOPOMY HCIIBITHIBAIOT HEKHOCTH, PaB-
HYIO TOU, KOTOPYO BbI3bIBACT cectpa’. — «Mon enfant, ma sceur...» ‘Jlutsa moe, cectpa mosi” (Baudelaire)
[7, p. 2355];

commeére, coumere . petite amie commere ‘1) Kyma; 2) WM Kyma, CECTPHIIA (IPYKECKOe oOpaIeHue
K cocenke, K 3HakoMoit) “ [20].

Takum 00pa3oM, pacIImpEeHNE U TeHepalIu3allis CEMAaHTHKH JiekceM Tuna (0ein.) bayeuxa; (ppanil.)
seeur, commere MPOUCXOANT 32 CUET aKTyaIU3allid KOHHOTaTHBHOTO 3HAUYEHUS U MOCIeyIolel MeTa-
(hopuzanyiy HANMEHOBAHUI POJCTBEHHBIX OTHOIICHU, OCHOBAaHHON HA aHAJIOTUU:

seeur — appellation affectueuse dont on use envers une belle-mere ou une femme avec laquelle on
entretient des rapports analogues a ceux d’un fils ou d’une fille avec sa mere ‘nackoBoe obparmieHue,
HCIIOJIb3YEMOE 10 OTHOIICHUIO K CBEKPOBH WJIM KCHIIMHE, ¢ KOTOPOH MOAJICPKUBAIOTCS OTHOILICHHUS,
MoA0OHbIE OTHOLICHUSIM ChIHA MJIU I0YEPH €O cBoei Matepbio’ [20].

HarmmonanpHyto ciennduky anmeiasiTHBHON HOMHHAIIUN «CECTPay B IMOIUKYIBTYPHOM (PpaHIly3CKOM
00IIIeCTBE COCTABIISICT U €€ YIOTPeOIeHUE JKUTEIIMHU (paHKOs3pIdHON dacTh Adpuku unu Marpuba:
Sceur VITA ma Seeur UCTONAb3yeTCs ISl TOT0, YTOOBI MOTYEPKHYTH OOIIHOCTh ATHHUYECKON MPHUHAIIIEHK-
HOCTHU M KYJIBTYPbI (MyCYJIBMaHCKOH).

W3menenune BHyTpeHHEN (DOPMBI TEPMHHOB POACTBA OOYCIOBIMBAET UX MIEPEXO]l U3 TEPMUHOJIOTH-
YECKOH MITH alleIITUBHOM JIEKCHKH B pa3psia oomeynoTpedburensaoit. Hampumep, paniyszckoe memé
‘Grand-meére, dans le langage enfantin et familier «6abymkay — Femme d’'un certain dge, estimée
sans séduction’ «KeHIIMHA B TOAaX, MajonpuBiekarenbHas» [20], mpousomeniiee oT AUATCKTH3IMA
mémere ‘0adycs, 6alyis, 06adyIKa, 3HAUUTEIBHO PACIIMPHUIIO B TIOCIETHEE BPEMS CBOM CEMaHTHUECKHM
o0BeM: 3a cueT 100aBIIeHN s CHTHU(DUKATUBHOTO TIpu3HaKa (femme d un certain dge), a Taxxe mpuoope-
TEHUS NeHOPaTHBHOTO 3HAUYEHUS (sans séduction).

B 10 %e BpeMms pépé ‘nenyns, nenyuika’ Kak CeMaHTUYECKUH KOPPesT MYKCKOTro poja (CpaBHUM:
le pépé et la mémé) nomy4dnio MoIOKUTEIIEHYI0 KOHHOTAIUIO: homme dgé, d'allure débonnaire ‘noxwnoii
MY>KUHMHa, 100poxymHblii’ [20].

OTMeTHM TakXke ymoTpeOJeHre TePMHUHOB POJCTBA C aKTyaJIM3MPOBAHHOW SMOIIMOHATHHO-OKC-
MIPECCUBHOIN OKPacKO, HallpuMep, CO 3HaUeHHUeM UPOHUU — Moorwca, npocma xeapae [Cawka] nezdapo-
sail yixasacyio, 5K i dayeuka. I mou sca Mapyinox ycioowl xoua ceoti Hoc ymauviyb, — 0aday Maxcim.
Mawapa [21, c. 350].

[ToMrMO SMOIIMOHAIEHO M OLIEHOYHO OKPAIICHHBIX 3HAYeHWU KOHHOTAIHS TEPMUHOB POJCTBA MO-
KET OIPENeNIIThCS U CONMAbHON 3HAYMMOCTBIO MOPAJIBHBIX IIEHHOCTEH, HAIIPUMED, YBaXKUTEIbHBIM
OTHOILICHHEM K coOeceqHHKY. B comocTaBiisieMbIX JTUHTBOKYJIBTYpax oOpalleHHe K MaTepH, K OTIY
U APYTHUM WIEHaM CEMBbH MJIM X Ha3bIBaHHE KaK TPETHETO JIMLA YACTO MPOUCXOANT C TIO3UIUHU pedeH-
Ka, TOJYePKHUBAsI TEM CAMBIM yYBaXUTEIHHOE OTHOIIICHNE K CAMOMY PEOSHKY.

Hanpuwmep:

Dans certaines familles, le pere, s'adressant a la mere, l'appelle maman, comme ferait un enfant
‘B HEKOTOPBIX CEMBSX OTeL, 00palIasich K MaTepH, Ha3bIBAET €€ MaMOM, Kak 3To Obl cienai pedeHok’ [20].

A Takxe:

Je ne sais pas, mon petit, demande a maman. — (Dans la bouche de la mere elle-méme) ‘51 He 3Ha1O,
MOM XOpOIIUiA, cipocu MaMouky. — (CrioBa, pon3HeceHHbIe caMoil MaTepbio)’ [20].
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AHAJOrMYHYIO CUTyauuio HaOnromaeMm B OelopyccKod JTMHTBOKYIbType. B curyamuu oOmeHus:
«Kani napaosinacs Jlrobauka i ceaxpoy y3a1acs 8yublyb MAIA0Vio Mamyio, K Kynayb, cnagieays i kap-
Miyb, [ 14bIYb X Henaodzenvhae wyacye, XKodus yoico... nazvleana 16anixy HaudapascIOUUbIM C108aM —
mayi...» (5. bpeune. Cuexka-gapoxka), Koraa nepudpactuieckas HOMUHALMS Hendao3enbHae wuacye
BBIpAKaeT HEXXHBIC YYBCTBA TI0 OTHOIIEHHUIO K peOCHKY [22, c. 77] B3pOCIBIX YJIEHOB CEMbH, 00BHEIU-
HEHHBIX OOITHOCTBIO (Henaosenbrae) YMOIMH U IIEHHOCTHOTO COJEPKaHUs KOMMYHUKATHBHOTO TPO-
CTPaHCTBA.

bnau3ocTh Kak OHTONOIMYECKOEe OCHOBAHHME POJCTBEHHBIX OTHOILICHUN COXPAHSETCSI M BO BHYTPCH-
Hell (opMe HAaMMEHOBAHUN NMPHOOPETEHHOro poACTBa. Tak, TpaguLMs Ha3blBaTh MaMaMU U HalaMH
ONMM3KMX POJCTBEHHUKOB MY Ka HJIH KEHBI CYIIECTBYET HE TOJIBKO B OeJ0pycckux ceMbsix. Kpome Toro,
oTMevaercsi OoIbIIoe pazHooOpasue (QpaHIly3cKHX BapuaHTOB OOpalIeHUs K POJACTBEHHUKAM CYIIPY-
ra(-ru). [Ipy 3TOM TpagUIIMOHHBIMH, HO BOCHIPUHUMAEMBIMU KaK HECKOJIBKO O(HULIMATIbHBIE U, COOTBET-
CTBEHHO, IUCTAaHIIUPYIOIHUMU cOOeceTHUKOB OyayT: «Mon pére et ma Meére» ‘Mou oten u MaTw, «Peére
et Mere» ‘oren n MaTh’, B TO BpeMs Kak MeHee (OPMaJIbHBIMH M CIIOCOOCTBYIOIIMMH TaKUM 00pazoM
CONVDKEHUIO M YCTAaHOBJICHUIO JOBEPUTENBHBIX OTHOIICHU: «Jolie-Maman et Joli-Papa» OyxB. ‘Kpa-
cUBasi MAMOYKa U KpacuBbll nanouka’, «Belle-Maman et Beau-Papa» O0yks. ‘Kpacupas MamMouka u Kpa-
cUBBIN Tamouka’. [Iis Ha3bpIBaHUs ONU3KUX POJCTBEHHHKOB JIOMYCTHMO YNOTpEeOJICHNUE aCCUMUITHPO-
BaHHBIX 3aMMCTBOBAaHUU U3 JPYTHUX SI3bIKOB: (aHTIL) «Mam et Dady, (Hem.) «Muttiki et Cooki». Cino-
BOCJIO)KEHUE MJIM CJIOKEHUE YacTel CIIOB MPHUBOAUT K TOSBJICHUIO TEJIECKOMMYECKUX HAUMEHOBaHUIA,
Harpumep, «Mamijoy (Mami+wums muanoe Joélle), «Maméliney (Mami+ wms nuunoe Jacqueline),
«Papidoy» (Mami+ nums nuunoe Dominique), 4T0 aOCONIOTHO HE CBOMCTBEHHO 151 OETI0PYCCKOM IMHIBO-
KyJIbTYpbL. BMecTe ¢ TeM B mocieHee BpeMst BO PpaHIly3CKON TMHTBOKYJIBTYPE YCHINIACh TSHICHIIUS
Ha3bIBaTh UX MIPOCTO IO UMEHAM.

B ycnoBusix akTHBHOTO MPOHUKHOBEHHMSI aHTTIMIIM3MOB BO (PpaHITy3CKHil SA3BIK, A1 HA3bIBAaHUS CO-
UATBHBIX (aKTOB U (peHOMEHa, XapaKTepH3YIOIUX COBPEMEHHYIO (DPaHITY3CKYIO CEMbIO, TAK)KE BbI-
SBJICHO HCIIOJIb30BAHME 3aMMCTBOBaHMH. Tak, B OypiKya3HOH cpene B OBITOBOM OOLICHWH HCKOHHO
bpaniy3ckue meémé, bonne maman nerxko (u3-3a GOHETUIECKON OIM30CTH) 3aMEHSIOTCS aHTIUIIU3Ma-
MU mamie Wi mammy. 1Ipyn 3TOM aHIMNIMLIU3M granny He HOIYYHJ TaKOro IIMPOKOI0 PacipocTpaHe-
HUSsI, TIOCKOJIBKY, BO-TIEPBBIX, TPY/CH JUIsl TPOM3HECEHUSI, @ BO-BTOPBIX, UMEET SIPKO BHIPAKEHHYIO CO-
UAJIBHO OKPAIICHHYI0 KOHHOTALMIO — MPU3HAK CHOOM3Ma, T. €. CTPEMJICHHsI CTPOTO CIIEIOBATH BKY-
caM, MaHepaM M T. II. BBICIIEro OOIIECTBA M C MPEHEOPEIKECHHEM OTHOCHTHCS KO BCEMY IPYIrOMY.
YacTOTHOCTH YNIOTPEOJICHUS KOPPEsiTa «papy» C yUeTOM NaTpuapXxajbHOTO XapakTepa U cnenu(uku
0000IIIEHHOTO YIIOTPEOICHISI IMEHHU CYIIECTBUTEIBHOTO MYKCKOT0 XapakTepa (homme — 310 1 MyX4u-
Ha, M YEJIOBEK) CBUICTEILCTBYET O O0Jice aKTUBHOM OCBOCHUH (PPAHIy3CKUM SI3bIKOM JIaHHOT'O aMepH-
KaHM3Ma/aHTaunu3Ma: Papy-boom ‘yBennyeHHE 10U MOKUIIBIX JIO/ICH Cpei HacelIeHus .

OTMeTHM, YTO OTHOIIEHHS OEJIOPYCCKOW MaTepH C APYTUMHU WICHAMH CEMBH TaKXKe CO3/1al0TCs Ha
OCHOBE HE TOJBKO JICUCTBHUH, HO M BepOaIbHON KOMMYHHKAINH: Mayi-ciosamseopya. CpaBHUM: «OKaH-
YBIHBI, Malli-CJI0BaTBOPIIbI, V uac kansixaHak Bbl crutsuti Imst BSICHE, ITYaJje i 30PIbI — Veim JT0OpBIM
n3iBam Ha 3simuti» (A. IIsicin) [9, c. 266].

Takum 00pa3oM, CpaBHUTENIBHBIN aHATN3 TeMaTH4ecKoro nojst «CeMbs» BO (paHIly3cKOM U Oeo-
PYCCKOM S3bIKax IO3BOJMJI YTOUHUTH OHTOJOIMUYECKYI0 U (YHKIMOHAJIBHYIO CYLIHOCTH COLUAJIbHOM
dopmanuu, obIeit st 00eux TMHTBOKYIBTYP. CeMbsl IS KaXKJIOT0 U3 CPAaBHUBAEMBIX SI3BIKOBBIX CO-
OOIIECTB SIBJISICTCSI HE TOJIBKO CUCTEMOM MPEICTABICHUN O MEKJIUYHOCTHBIX OTHOIICHUSX U OJMHkKaii-
IIEM OKPYXXEHUHU YEJIOBEKA, HO U CIOKHBIM MHCTUTYLIHOHAJIBHBIM 00pa30BaHUEM, UMEIOLIUM KOMMY-
HUKaTUBHYIO CIICIIU(UKY.
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